Занятие XXXIX



1. Инъюнктив. Прекатив.
2. Префиксальное словообразование глаголов.
 


1. Инъюнктив. Прекатив.

С основой аориста связано образование безаугментных форм инъюнктива и прекатива.
Инъюнктив - система глагольных форм, существовавшая в древнейших индоиранских языках. Уже в ведийском языке формы инъюнктива являлись архаизмом. В санскрите сохранилась только форма 2 л. для выражения запрета. Она употребляется с отрицанием mA и равна аористу без аугмента. 
Например:
mA dAt "пусть он не дает" (корневой аорист),
mA gamaH "не иди" (тематический простой аорист),
mA yAsiH "не иди" (сигматический аорист VI типа).
Прекативом (или бенедективом) называют оптатив, образованный от основы аориста. Прекатив имеет формы Parasmaipada и Ātmanepada.
Прекатив parasmaipada образуется от основы корневого аориста в слабом звуковом виде прибавлением суффикса -yAs- и вторичных личных окончаний. [Изменения звуков в корне как при образовании основы пассива.] Следует особо заметить формы 2 и 3 л. sg.

Образец спряжения в Parasmaipada
глагола kar.

	PRIVATE
<TBODY>
	sg.
	du.
	pl.

	1.
	kriyAsam
	kriyAsva
	kriyAsma

	2.
	kriyAs
	kriyAstam
	kriyAsta

	3.
	kriyAt
	kriyAstAm
	kriyAsur</TBODY>


Kорни на A, e, ai, o в прекативе меняют эти гласные на e. 
Например: 
dA "давать" - основа прекатива deyAs, sthA "стоять" - основа прекатива stheyAs-.
Заметьте: pA "пить" - основа прекатива pIyAs-; pA "защищать" - основа прекатива pAyAs-.
Прекатив Ātmanepada образуется от основы сигматического аориста V типа у корней se[ прибавлением суффикса -I(IX) и вторичных личных окончаний. Следует заметить 2 и 3 л. du., где основа образована, как в залоге Parasmaipada (но окончания - Ātmanepada).

Образец спряжения в Ātmanepada
глагола kar.

	PRIVATE
<TBODY>
	sg.
	du.
	pl.

	1.
	kRXIya
	kRXIvahi
	kRXImahi

	2.
	kRXIX[hAs
	kRXIyAsthAm
	kRXI]hvam

	3.
	kRXIX[a
	kRXIyAstAm
	kRXIran</TBODY>



Прекатив Ātmanepada встречается в санскрите крайне редко. 

2. Префиксальное словообразование глаголов.

Примерно третья часть глаголов санскрита - префиксальные глаголы. Префиксы сформировались из древних превербов, которые в ведийском языке были самостоятельными словами. Они могли стоять как перед, так и после глагола в контактном или дистактном положении по отношению к нему. Употребление превербов в качестве служебных слов (предлогов или послелогов) изредка можно наблюдать и в санскрите. Префиксы санскрита сохраняют семантическую связь с превербами и поэтому могут быть охарактеризованы семантически:
ati "сверх; мимо",
adhi "к; сверху",
anu "вслед; вдоль",
antar "внутри; между",
apa "от, прочь",
api или pi "сверху",
abhi "к; против",
ava "вниз; прочь",
A "к, сюда",
ut/ud "вверх",
upa "к",
ni "вниз; назад, обратно",
nis "прочь, от",
parA "вдаль; прочь",
pari "вокруг",
pra "вперед",
prati "назад; против",
vi "в разные стороны",
sam "с, вместе".
Глагол может иметь два префикса, причем в контактном положении к корню всегда будут стоять A, ni, pra, parA, sam. Можно предположить, что они ранее других перешли из превербов в префиксы. У глаголов с двумя префиксами всегда в дистактном положении к корню оказываются самые "молодые" префиксы anu, apa, abhi, nis, pari и prati. Остальные префиксы занимают любое место перед корнем.
Префиксальные глаголы по степени мотивированности их значения можно разделить на три группы:
1) Глаголы, значение которых можно прямо вывести из значения корня и префикса. Корень в них обозначает конкретное действие, в частности - движение. 
Например: 
gam "идти" - Agam "приходить"; samgam "сходиться; сливаться"; 
vart "вертеться, двигаться" - nivart "возвращаться"; 
yuj "связывать" - viyuj "развязывать". 
Такие глаголы составляют большинство префиксальных глаголов (60%); заучивать их нет необходимости.
2) Префиксальные глаголы, значение которых близко значению корня, но обретает новый нюанс. Иногда семантика префикса-преверба как бы выветривается или является избыточной.
 Например: 
IkX и nirIkX "смотреть, рассматривать"; 
Sru и abhiSru "слушать, воспринимать"; 
cint и saWcint "думать, размышлять"; 
diS и upadiS "указывать"; 
grah и pratigrah "хватать". 
Подобные глаголы составляют примерно третью часть (30%) от общего числа префиксальных глаголов. Префиксальные глаголы этой группы всегда переходные и при них обычно указывается объект действия, что полезно иметь в виду при работе над текстом.
3) Глаголы, в которых присоединение префикса в корне изменяет значение производного глагола по сравнению с исходным. 
Например: 
vas "жить" - upavas "поститься"; 
gam, i "идти" - adhigam, adhI "учиться, изучать". 
Нередко такие значения формируются наряду с основным, "выводимым" значением: adhigam 1) "доходить, достигать"; 2) "понимать"; 3) "изучать, учиться". Или labh "брать" - Alabh (AlaWbh) спец. "убивать животных при жертвоприношении", первичное же значение корня Alabh совпадает с бесприставочным. 
Глаголов этой группы менее 10%, их надо запоминать.
Ослабление или утрата связи значения префикса со значением исходного преверба, изменения и колебания значений префиксов в зависимости от семантики глагольного корня, развитие многозначности и омонимии префиксов - все это способствовало в дальнейшем разрушению глагольной префиксации. Так, например, в хинди префиксация как способ словообразования глагола исчезает.

Упражнения

I. Из текста rAmavivAhaH (Занятие XXXIV) выпишите префиксальные глаголы, значение которых выводимо из значений корня и префикса.
II. Напишите шрифтом devanAgarI и переведите со словарем префиксальные глаголы: 
AyA, vyApad, avaX[ambh, vijVA, preX, atikram, abhibhU, vilamb, Agam, 
aparAdh, saWrudh, upakram, nipat, upagam.
III. Напишите слова шрифтом devanAgarI и их перевод, найдя значения незнакомых слов по словарю.

Существительные

m 
uddeSa, 
mRga, 
uccheda, 
sattva, 
AhAra, 
SaSaka, 
vAra, 
upAya.
Глаголы

bhakX, 
mil, 
cint.
Прилагательные и причастия

vijVApita, 
dhUrta, 
mRta, 
aSakya, 
buddhimant.
Наречия

pratyaham, 
ekaikam, 
-prabhRti, 
pratidinam, 
kadAcid, 
atas. 
IV. Прочтите басню из сборника PaVcatantra (I, 6), объясните случаи sandhi, определите формы слов, переведите:

AiSt kiSm<iíÖnaeÎeze is<h>, s c svaRNm&ganvò_ya-]yt!,

ttae m&gEimRilTva is<hae iv}aipt>, dev, svRm&gaeCDed> ikmwR<

i³yte, vymev svRe àTyhmekEk< sÅvmaharawR< àe;yam>, tenae­m!,

@vmISTvit, tt>à-&it àitidn< tE> àei;tmekEk< m&g< -]yiNSwt>,

Aw kdaicÏƒtRzzkSy var Aayat>, sae =icNtyt!, m&tae =hm!, ik<

kraeim. Kv yaSyaim, yÖa yen jIvaim tmupay< icNtyaim, 

ikmzK(< buiÏmtam!, At> is<hmevaepayaNtre[ VyapadyamIit,

V. Текст для чтения и самостоятельного перевода со словарем:

RAmAyaNa I, 67, 18-22

tSy zBdae mhanasIiÚ"aRtsmin>Svn>,

-UimkMpí sumhaNpvRtSyev dIyRt>. 18

inpetuí nra> svRe ten zBden maeihta>,

vjRiyTva muinvr< rajan< taE c ra"vaE. 19

àTyañSte jne tiSmNraja ivgtsaXvs>,

%vac àaÃilvaRKy< vaKy}ae muinpu<gvm!. 20

-gvNd&òvIyaeR me ramae dzrwaTmj>,

ATyÑ‚tmicNTy< c AtikRtimd< mya. 21

jnkana< kule kIitRmahir:yit me suta,

sIta -taRrmasa* ram< dzrwaTmjm!. 22


Пояснения к тексту:


(18) AsInnirghAtasamaniHsvanaH: AsIt nirghAta-sama-niHsvanas
(19) nipetuSca narAH - nipetur... - perfektum, 3 л. pl. P. от ni-pat
(20) pratyASvaste jane tasminrAjA - locativus absolutus - "когда этот народ успокоился, царь..." (см. Занятие XXXII).
(22) bhartAramAsAdya rAmaM - accusativus duplex (двойной винительный падеж) - "приобретя (получив) мужем (A.) Раму (A.)"... 

